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A kosárlabdázás története

A kosárlabdázás elődjét már 1000 évvel ezelőtt is játszották Közép-Amerikában a Yucatán-félszigeten élő tolték indiánok. A XVI. században Cortez spanyol hódító számolt be erről a vallási szertartásként űzött játékról. Az indián papok külön pályát építettek erre a célra. A játék lényege az volt, hogy a játéktér felénél elhelyezett kőgyűrűbe próbáltak golyókat dobálni a pálya két végében álló két csapat játékosai. A kőgyűrű szűk átmérője miatt ez nem volt könnyű feladat, így a játék mindössze egy találat eléréséig tartott, ami azonban sokszor órákba is beletelt. Ez a toltékok számára nem szórakozás volt, hanem szent kötelesség. Mi sem bizonyítja ezt jobban annál, hogy a vesztes csapatkapitány szívét kitépték, és áldozatul mutatták be isteneiknek. 

A mai kosárlabdázás igazi őse azonban nem a tolték vallási szertartás volt, hanem egészen máshonnan és más időből ered: több mint száz évvel ezelőtt született meg az amerikai egyesült államok-beli Springfieldben. Máig „szülőhazájában” a legnépszerűbb, de világszerte elterjedt, és közkedveltté vált. Az első bemutató kosárlabda-mérkőzést 1891. december 21-én játszották. A sportág „szülőatyja” James Naismith, a Springfield Főiskola tanára volt. Náluk a legáltalánosabban elterjedt sport akkoriban az amerikai futball és az atlétika volt, ezek viszont szabadtéri sportok, amelyeket nem lehetett terembe vinni. Ezért kapta Naismith azt a  megbízást a főiskola igazgatójától, hogy találjon ki egy olyan játékot, amely ügyességet, gyorsaságot kíván a játékosoktól, izgalmas és szórakoztató, ugyanakkor teremben is játszható, így télen is mozgáslehetőséget nyújt a fiataloknak. Naismith fejében a kosárlabdázás alapgondolata egy spontán mozdulatát követően született meg. Egy alkalommal épp a szobájában ült, és egy labdával játszogatott, amikor váratlanul elhívták valahová. Helyéről felpattanva a kezében lévő labdát a mellette lévő gyümölcsöskosarak egyikébe dobta. Ez a mozdulat indította őt arra, hogy tanítványaival két csapatot alkotva egymásba rakott kosarakba dobálják a labdát. Később a tornaterem karzatára szerelték a kosarakat, amely történetesen épp 10 láb, azaz 3,048 m  magasan volt. (Ez az egyetlen paramétere a sportágnak, amely a kezdetek óta változatlan.) A kosarak mellé létrát támasztottak, így lehetett kivenni a labdát a kosarakból. Ám mivel ez a megoldás fárasztónak mutatkozott, a kosarakat fémgyűrűre cserélték, melyre hálót erősítettek. Palánkot csak később szereltek a gyűrű mögé. Kezdetben tetszőleges számú személy vehetett részt a játékban – általában annyi, ahányan voltak –, majd 5 főre csökkentették a játékosok számát, és egyúttal bevezették a cserejátékosok rendszerét. A pálya méreteit is rögzítették, és különböző vonalakat is használni kezdtek. 

Az 1904-es St. Louis-i olimpián már bemutató kosárlabda-mérkőzést játszottak. A játék Európában még a palánk nélküli formájában terjedt el, először Németországban játszották, és Korbballnak nevezték el. Hazánkba is Németországból jutott el a Korbball Kuncze Géza testnevelő tanár által, aki még 1912-ben megismerkedett a játékkal, de az első világháború kitörése miatt csak 1920-ban sikerült megismertetnie a sportolni vágyó magyarokkal. Eleinte középiskolákban művelték, majd 1921-ben társadalmi egyesületek is játszani kezdték ezt a játékot. 1932-ben a Magyar Athletikai Szövetség kiírta az első országos bajnokságot. A magyar válogatott 1933-ban részt vett a torinói főiskolai világbajnokságon, ahol azonban a basketball, azaz a „palánkos kosárlabda” szabályai szerint játszottak. A magyar játékosok ott találkoztak először a játéknak ezen formájával, így nemcsak a technikai-taktikai elemekkel, de még a szabályokkal is a helyszínen, néhány nap alatt kellett megismerkedniük, ám a vállalkozás lehetetlensége ellenére sem maradtak győzelem nélkül.


1932-ben megalakult a Nemzetközi Kosárlabda Szövetség (FIBB, később FIBA). A szövetségnek köszönhetően 1933-tól már szerepelt a kosárlabdázás a főiskolai világbajnokságokon. 1935-ben Genfben megrendezték az 1. férfi Európa-bajnokságot, amin a magyar csapat 9. helyezést ért el. 1936-ban a berlini olimpián a kosárlabdát hivatalos olimpiai versenyszámmá nyilvánították, s ennek alkalmából James Naismitht kitüntették. Az 1. női Európa-bajnokságot 1938-ban Rómában rendezték.


A Magyar Kosárlabdázók Országos Szövetsége csak 1942 végén alakult meg. 1946-ban a genfi Európa-bajnokságon a magyar férfi kosaras válogatott bronzérmet nyert, 1950-ben pedig a Budapesten rendezett női EB-n a magyar lányok másodikak lettek. Később még szebb sikereket ért el a magyar kosárlabdasport, melynek első, és azóta is egyetlen igazán komoly eredménye a férfi kosárválogatott Európa-bajnokságon aratott győzelme volt 1955-ben. Napjainkban is képviselteti magát mind a női, mind a férfi válogatott a nemzetközi mezőnyben, ám kiemelkedő helyezéseket nem sikerült elérni. Ám a magyar kosárlabdasport legnagyobb eredménye az, hogy népszerű sportág lett az egész országban. Az élvonalbeli csapatok és utánpótlásaik az NB I A és B csoportjában mérhetik össze erejüket, az amatőr csapatok részére pedig az ország több területén is működik NB II-es bajnokság. Tömegsportszinten is nagyon sokan művelik ezt a sportot, szinte nincs is olyan általános és középiskola, melynek ne lenne kosárcsapata. 1965-ben útjára indították 5 sportágban – köztük kosárlabdában is – a 13 év alatti fiúk és lányok részére az „Úttörő olimpiát”, melyben házi, városi, megyei és területi versenyeken keresztül juthattak be a legjobbak a döntőbe. A mozgalom 1989 után a „Diákolimpia” nevet kapta, de alapjaiban változatlan maradt. Egyre nagyobb teret hódít a kosárlabdázás szabadtéri változata, a streetball, amelyet 1986-ban mutattak be először az USA-ban, és Magyarországon is hamar megmozgatta a sportkedvelőket. 1996-ban Budapesten rendezték a 2. streetball világbajnokságot. Manapság terjedőben van a strandkosárlabda is.

Debrecen kosárlabdasportjának története


A debreceni kosárlabdázás első híre az 1935. november 28-ai Debreczen Újságban olvasható, mely szerint „Hadházi Dezső testnevelő tanár a DEAC-ban népszerűsíteni kívánja az Amerikában nagy tömegeket megmozgató kosárlabdajátékot”. Az emberek a világháború idején sem mondtak le a sportolásról, hiszen erre az időre tehető a debreceni kosárlabdasport születése. 1942. november 4-én játszották az első kosárlabda-mérkőzést a jogászok az orvosok ellen. A mérkőzést a jogászok nyerték 36-8 arányban. Az első női kosármeccsre pedig 1 évvel később, 1943. október 12-én került sor. A DEAC csapata a szegedi csapattól 18-10 arányban vereséget szenvedett. A DVSC férfi és női kosárcsapatot is alakított. A Debreczen Újság újságírója 1944. január elsején 5 kosárlabdázót is megemlít „Kik tűntek fel Debrecen sportjában 1943-ban” című értékelésében. Mindössze egy évre volt tehát szükség ahhoz, hogy Debrecenben számításba vegyék a kosárlabdázást. 1944. január 6-án a DTE férfi és női kosárlabda-szakosztályt alapított. 1944. május 14-én a DVSC új kosárlabdapályát avatott, melynek tiszteletére több debreceni és vidéki csapat is bemutató mérkőzést játszott. Nyelvtörténetileg is érdekes adat az az 1945. szeptember 15-ei rendezvény, melynek keretében Dr. Mező Ferenc „A magyar sportnyelv” címmel, Bokody Károly pedig a kosárlabdázásról tartott előadást. 


Az 1950-70-es évek között több NB II-es férfi és női csapat is működött a városban, de hiányzott, hogy valaki igazán felkarolja ezt a sportágat. Hiszen a kézilabda is a kosárlabdával egy időben jelent meg a városban, de a kézilabda ekkor már szép sikereket mutatott fel. Tömegsportszinten azonban egyre népszerűbb lett a kosarazás. 1979-ben a város felsőoktatási intézményei egyesítve erejüket az egyetemisták sportlehetőségeit bővítendő létrehozták a DUSE-t (Debreceni Universitás Sport Egyesület), amely anyagiak hiánya miatt csak 1989-ig működött. A rendszerváltáskor a sportegyesületek, szakosztályok egymás után mentek tönkre. Az állami támogatás megszűnt, helyébe pályázati rendszer lépett. A szakosztályok akkor tudtak életben maradni, ha támogatókra, szponzorokra találtak. Így a népszerű sportágaknak jó esélyük volt a fennmaradásra, a kevésbé felkapott sportok léte viszont veszélybe került. A DEKO Rt. 1988-ban felkarolta a kosárlabdázást, és a kezdetben NB II-es csapat évről évre egy osztállyal feljebb lépett. Így Debrecennek hosszú idő után újra NB I A csoportos férfi kosárcsapata lett. 1991-ben a DEKO megszűnésével a csapatot a Debreceni Sportiskola vette át, és 1992-ben a TEGÁZ személyében szponzorra talált. Ekkoriban viszonylag jó anyagi feltételeket nyújtó bázist tudhatott maga mögött a csapat, s ez az eredményben is megmutatkozott: a város ebben az időszakban, 1995-ben érte el legnagyobb sikerét a kosárlabdázásban – az ország 5. legjobb csapata lett. 1997-ben a TEGÁZ megszűntette támogatását, és a csapat feloszlott. Ekkor jött létre a Debreceni Amatőr Kosárlabda Klub (DAKK), amely a TEGÁZ csapatának jogutódja lett. A DAKK szponzorálását a PannonPipe vállalta. A csapat 2000 tavaszán komoly anyagi gondokkal küzdött, sorsa bizonytalan volt, nem lehetett tudni, lesz-e a következő évben is NB I A csoportos csapata Debrecennek. Végül ismét új szponzorra talált a csapat, és 2000. szeptemberében átszerveződött játékosállománnyal és technikai stábbal, Debreceni Vadkakasok néven vágott neki az új bajnoki idénynek.


Az anyagi kérdésekben nem érintett amatőr csapatok viszont gondok nélkül működhetnek, és osztályaikban szép sikereket érnek el. A városnak négy NB II-es férfi csapata van (Biogal-Vadkakasok, Hospnet-Vadkakasok, Betű SE, Príma Medikusok). A 2000/2001-es évadban a Hospnet-Vadkakasok a Debreceni Vadkakasok fiókcsapataként működik. A Príma Medikusok női csapata szintén az NB II-es bajnokságban játszik, a helyi női utánpótlásra épülő Euroteam pedig 2000 tavaszán az NB I A csoportjába jutott. Így 50 év után újra NB I A-s női kosárlabdacsapata lett Debrecennek.


A fentiekből látható, hogy napjainkban Debrecen városa színes és gazdag kosárlabdás életet mondhat magáénak. Több osztályban, több szinten és több korosztályban is működnek csapatok a férfiak és a nők körében egyaránt. Azt gondoltam, ha egy városban ennyien és ennyiféleképpen űzik a kosárlabdát, ez a színesség és gazdagság a játékosok nyelvhasználatában is megmutatkozhat. A szokásostól eltérő nyelvhasználat a szleng sajátja, így keltette fel érdeklődésemet a debreceni kosaras szleng.


A kutatásom első lépéseként azt szükséges megvizsgálni, hogyan vélekednek a kutatók a szlengről napjainkban, majd ebből kiindulva azt kell tisztáznom, én mit tekintek szlengnek gyűjtésem során.

Szlengről alkotott nézetek

1. Mi a szleng?


Nem én teszem fel ezt a kérdést először, és bizonyára nem is utoljára. Sokat vitatott pontja ez a nyelvészetnek, és a témához való hozzáállás az utóbbi néhány évtizedben jelentős változásokon ment keresztül. Szerencsére a negatív megítélés már túlhaladott nézetnek számít, a szlengkutatás pedig egyre inkább elnyeri létjogosultságát a nyelvtudományban, de a szociológiának és a pszichológiának is számos tanulságot szolgáltathat. 


A szleng terminust a magyar szaknyelvbe Péter Mihály vezette be Szleng és költői nyelvhasználat című, 1980-ban megjelent tanulmányában. Azóta ez a kifejezés egyre inkább kiszorítja a korábbi elnevezéseket, mint pl. argó, jassznyelv, zsargon stb., illetve ezek a kifejezések egyre inkább differenciálódnak és konkretizálódnak.


Mindmáig nem született meg a szleng pontos, tömör és használható definíciója. A kutatók többnyire a szleng körülírásával, jellemzésével próbálkoznak, illetve egy-egy aspektusának kiemelésére vállalkoznak. Az alábbiakban néhány szlengről alkotott vélekedést veszek sorra.


SIMO HÄMÄLÄINEN finn kutató szerint a szlenghasználat során a beszélő tudatosan olyan kifejezésekkel él, melyek a köznyelvtől eltérnek, sőt a köznyelvben elfogadhatatlannak minősülnek. Fontos momentum itt az, hogy a beszélő el akar térni a standard nyelvváltozattól (HÄMÄLÄINEN 1946: 256-57).


SIPOS PÁL ERIC PARTRIDGE nyomán a tudatos lázadás helyett a következőket tartja fontosnak a szlenggel kapcsolatban: „legfőbb jellemzője az, hogy általánosan megértett, tehát nem egy társadalmi csoport kiváltsága, és hogy feladata a megkopott nyelvi elemek helyettesítése élénk stilisztikai szempontból gyakran merésznek tetsző szavakkal” (SIPOS PÁL: MnyRét. 2:867). Szerinte tehát pusztán az újat alkotás, a színesítés igénye motiválja a szleng kialakulását, a szlenghasználó nem szerveződik csoportba, nem akarja hovatartozását kifejezni, definiálni nyelvhasználatával.


KÖVECSES ZOLTÁN megkísérli részletesen körülírni, és több aspektusból megvilágítani a szleng fogalmát. Vélekedését következőképpen foglalhatjuk össze: A szlenget tipikusan a műveletlen, fiatal városi férfiak beszélik a nem-standard nyelv részeként, de – kevésbé tipikusan ugyan – használják műveltek, idősebbek, nem városiak és nők is. Leginkább a nyelv szóbeli használatára jellemző, főleg bizalmas, fesztelen, informális beszédhelyzetekben. A szlenghasználó a világhoz humorosan, komolytalanul, a nyelvi rendszerhez kreatívan, újítólag áll hozzá. Létrehozását erőteljesen befolyásolja a képes, metaforikus gondolkodásmód. A szleng szókimondó, őszinte, gyakran durva és közönséges, de néha szépíteni igyekszik a valóságot. Célja többnyire titkosság és azonosságtudat megteremtése. (KIS TAMÁS 1997: 7-38) Ezek a kritériumok azonban nem törvényszerűek, nem feltétlenül valósulnak meg minden szlengjelenség esetében.


ORSZÁGH LÁSZLÓ szlengen azokat a „többnyire kérészéletű új szavakat vagy régi szavaknak azokat az új jelentésváltozatait” érti, melyeket „a hétköznapi élőbeszéd a tréfás hangulat keltése vagy a kifejezés színességének fokozása vagy az újszerűvel való játék öröme vagy a nyomaték kedvéért használ” (ORSZÁGH 1966:361). Ő sem tekinti tehát kritériumnak az azonosságtudat kifejezését. Nála a szleng inkább l’art pour l’art jelenség. 


KIS TAMÁS a szleng egyik legalapvetőbb feltételének azt a beszélőközösséget tartja, „amelynek tagjai napi intenzív beszédkapcsolatban állnak egymással. Ha ez az intenzív beszédkapcsolat megvan, akkor a nyelvben feltűnnek a szlengjelenségek. Minél intenzívebb a beszélőközösség tagjainak (beszéd)kapcsolata, annál gyakoribbak a szlengjelenségek a beszédben” (KIS 1997:241). KIS TAMÁS tehát a szlenget a nyelvet használó közösség szociológiai-pszichológiai-kommunikációs aspektusából közelíti meg.

2. A szleng típusai


A szlenget sokan próbálják tipizálni, csoportosítani. KAARINA KARTTUNEN két részre bontja a szlengjelenségeket: közszlengre és „kis szlengekre”. Közszlengen a széles körben, az egész nyelvterületen ismert szlenget érti. A „kis szleng”-et két további csoportra osztja: a helyi szlenget földrajzi, a szakszlenget pedig társadalmi elkülönülés hozza létre. 

KIS TAMÁS szerencsésebbnek tart egy olyan felosztást, amely a szleng használati körének kiterjedését veszi figyelembe. Ennek jegyében a szlengben három szintet különböztet meg. A kiscsoportszleng az egyetlen valóságosan is létező szlengtípus. A nagycsoport-szlenget és a közszlenget csak elvi kategóriáknak tartja, mert szerinte nagycsoport-szleng az, amit a kiscsoportok szlengjéből a nyelvész absztrahál, amiből aztán további lépésként a közszleng absztrahálható. Eszerint a nagycsoport-szleng úgy jön létre, hogy különböző kiscsoportok érintkeznek egymással, s ennek során a kiscsoport-szlengek keverednek, a kiscsoportok úgymond „szlenget cserélnek egymással”. A kiscsoportok érintkezhetnek területileg – így jönnek létre a helyi szlengek –, és szakmailag (azaz azonos érdeklődés vagy foglalkozás alapján) – így alakulnak ki a szakszlengek. A helyi és szakszlengből egyes kifejezések széles körben elterjednek, s ez alkotja a közszlenget.


Bármelyik tipológiát veszem alapul, a kosárlabdázás szlengje a szakszleng kategóriájába sorolható.

Szleng és szaknyelv viszonya


Mielőtt kutatásom számára leszűrném a különböző szlengdefiníciók és szlengtipológiák tanulságát, mindenképpen szükséges tisztázni a szleng szaknyelvhez való viszonyát. 


A különböző szakterületeken számos olyan fogalom merül fel, amely nem része a mindennapi életnek, ezért a köznyelv nem nevezi meg őket. Erre hivatott a szaknyelv: pontosan, egyértelműen, neutrálisan jelöli, kijelöli az adott területen előforduló fogalmakat. A szakszókincsnek tehát megnevező funkciója van, e nélkül lehetetlen az adott tevékenység szakszerű működése, a tevékenységet űző egyének kommunikációja az adott tevékenységgel kapcsolatban. Ezzel szemben a szlengnek nem a megnevezés a funkciója, hanem újranevezés, átnevezés révén a nyelvhasználat frissítése, színesítése, maga a nyelvi játék. Mivel a szaknyelv általában hivatalosan is rögzített, ennek köszönhetően többnyire állandó. Ezzel szemben a szleng élőszóbeli jelenség, tehát nem rögzített, és funkciója is épp a változatosság, az újdonság biztosítása, tehát nagyon változékony. Egyes szlengszavak csak nagyon rövid életűek, mások kijutva egy szakcsoport nyelvhasználatából szélesebb körben is elterjednek, és a közszlenget gyarapítják, sok esetben szleng mivoltukat is elveszítik, a köznyelv részévé válnak.

Mi a kosárlabdás szleng?


Ha a kosaras szlenget akarom vizsgálni, elkerülhetetlen, hogy valamiképpen ne próbáljam meghatározni, mit is tekintek gyűjtésem során kosaras szlengnek.


Mivel a számos szlengmeghatározások közül egyikkel sem tudtam maradéktalanul azonosulni, összegzem azokat a gondolatokat, amelyek segítségével gyűjtésem anyagát megpróbáltam körülhatárolni:

1. A kosaras szleng – egyéb szlengekhez hasonlóan – a kosárlabdázók nyelvének élőszóban megnyilvánuló része.

2. A kosaras szleng olyan beszélőközösség sajátos nyelvhasználata, amelynek tagjai intenzív beszédkapcsolatban állnak egymással.

3. A kosaras szleng a kosárlabdázók nyelvhasználatának azon része, amely részben elkülönül a köznyelvtől és a kosaras szaknyelvtől, érintkezik más szakszlengekkel, helyi szlengekkel és a közszlenggel.

4. Tréfás hangulat keltése vagy a kifejezés színességének fokozása vagy az újszerűvel való játék öröme vagy a nyomaték kedvéért használják.

5. Jelen gyűjtésem anyaga öt kiscsoport szlengjének absztrakciója.

Gyűjtésem anyagának feldolgozásában a legnehezebb feladat a kosaras szleng elhatárolása a kosaras szaknyelvtől, a közszlengtől és más szak-, illetve helyi szlengektől.

A kosárlabdázás szaknyelvének alapja az írásban rögzített nemzetközi játékszabályzat, amelyet minden ország kosárlabda-szövetsége dolgoz át hazai nyelvre, s ez határozza meg az adott ország kosárlabdázásának szaknyelvét. Vannak azonban olyan kifejezések, amelyek a szabályzatban nem rögzítettek, de szinte csak azt használják. Például a hivatalos újrakezdett labdavezetés kifejezés helyett országszerte a kétszerindulás terminust használják, és ez a szó semmiféle többletet nem hordoz az újrakezdett labdavezetéshez képest, így ezt semmiképpen sem lenne helyes szlengnek nevezni, ugyanakkor az is kérdéses, hogy besorolható-e a szaknyelvbe. Az amerikai szaknyelvből átvett blokk, blokkolás kifejezések is széles körben ismertek a hazai kosárlabdázásban, és már elvesztették konnotatív árnyalatukat, ugyanakkor a szaknyelvnek nem képezik részét. Az a kérdés merül itt fel, hogy ha egy szlengszó elveszti „szlengségét”, vagyis az adott nagycsoport nyelvében általánosan ismertté válik, és a fogalom denotatív jelentéséhez már nem társít semmiféle többletet, nyilvánítható-e a szaknyelvbe tartozónak. Ez az a pont, ahol rá lehet mutatni arra, hogy a szaknyelv és a szakszleng nem különíthető el élesen egymástól, egy szó szaknyelvi vagy szleng mivolta sok esetben egyéni megítélés kérdése. Ha elfogadjuk azt a nézetet, hogy a szlengnek funkciója van, a használatának célja van, akkor az elhatárolás kritériuma leginkább az lehet, hogy a beszélő az adott szót szlengként vagy szakszóként használja-e, szlengnek vagy szakszónak tartja-e. Ezt természetesen befolyásolják az egyén szlengről alkotott nézetei és nyelvhasználatának tudatossága is. Gyűjtésem anyagának feldolgozásában a fenti elvet vettem alapul: a kiscsoport szlengje az, amit a kiscsoport annak érez, gyakorlatiasan megfogalmazva az, amit a szlenget kutató kérdőíven feltüntet.

A gyűjtés során olyan kifejezéseket is találtam, amelyek a helyi szlengben és/vagy a közszlengben is ismertek, pl.: gatyó, csuka, doki. KIS TAMÁS szlengtipológiájából kiindulva azonban a mind a kis-, mind a nagycsoportok szlengje szűkebb kategória a közszlengnél. Így például a csuka kifejezés – még ha szélesebb körben, általánosan ismert és használt is – az adott kiscsoport nyelvhasználatához szervesen hozzátartozik, s az a fogalmi kategória, amire a szlengkifejezés utal – az előbbi példa esetén a sportcipő –, szintén fontos része a kiscsoport mindennapjainak, tehát mindenképpen az adatközlő csapatok kosaras szlengjéhez tartozik. Ugyanez vonatkozik azokra a kifejezésekre, amelyek más szakszlengben is ismertek.

A kosaras szleng érintkezése más nyelvhasználati módokkal

Egy csoport szlengjének vizsgálatakor fontos áttekinteni, hogy milyen más csoportokkal kerülhet kapcsolatba az adott csoport, és ennek során nyelvhasználatuk milyen más csoportnyelvekkel, nyelvhasználati módokkal érintkezhet, honnan meríthet anyagot saját nyelve számára.


A kosaras szleng közszlenggel való érintkezéséről már az imént beszéltem. 


A különböző szakszlengek és szaknyelvek több ponton is érintkezhetnek a kosárlabdázók nyelvével. A legkézenfekvőbb a sajtónyelvvel, a médiák nyelvével való érintkezés, hiszen a játékosok olvassák és hallgatják a sporthíreket, nézik a sportközvetítéseket, tehát van lehetőségük a sajtónyelvből meríteni. A sajtónyelv azonban a szlengben inkább közvetítő, mint alkotó szerepet tölt be. A sportújságírók, sportriporterek ugyanis általában maguk is sportoltak, vagy sportolnak, így sportoló  életükből vagy múltjukból viszik a szlenget a sajtó nyelvébe. Ezenkívül napi kapcsolatban vannak a sportolókkal, egyszerre több sportággal is. Így a sajtónyelv többnyire a különböző sportszlengekből „táplálkozik”, és a különböző sportágak és kiscsoportok között közvetíthet – a médián keresztül. A sajtón kívül is kerülhet kapcsolatba a kosaras nyelv más sportágak nyelvhasználatával, például a sportolók ismeretsége, barátsága révén. A játékosoknak a kosárlabdázáson kívül lehet más foglalkozásuk, más hobbijuk, sokan még iskolába járnak, így egyéb szakszlengből, szaknyelvből is vehetnek át kifejezéseket (pl. diáknyelv).


A kosárlabdázást a legmagasabb színvonalon az Egyesült Államokban űzik, ezért hazánkban is nagyon népszerű az amerikai kosárlabda. Korábban a műholdas tévéadókon, főleg a EUROSPORT-on gyakran lehetett látni amerikai riporter által közvetített NBA-mérkőzéseket. (Ma már ezeken a sportközvetítéseken többnyire magyar riporterek beszélnek.) Ebben az időben sok kifejezés bekerült az amerikai kosaras szaknyelvből, amelyek többnyire még ma is élnek. Az élvonalbeli csapatoknál mindig játszanak külföldi játékosok, napjainkban egyre több amerikai, de a szomszéd országokból – a korábbi évekhez, évtizedekhez hasonlóan – szintén érkeznek játékosok, így más idegen nyelvek szaknyelvéből, köznyelvéből, közszlengjéből stb. is meríthet a kosaras szleng.

A csapatok bemutatása – az előzetes elvárások és az eredmények tükrében


Az adatgyűjtést két turnusban, 2000 és 2001 tavaszán végeztem három-három debreceni kosárlabdacsapatban. 

2000 tavaszán

· a PannonPipe-DAKK NBI/A csoportos csapatánál,

· a Biogal-Vadkakasok KE NBII-es csapatánál,

· és a Príma Medikusok szintén NBII-es csapatánál,

2001 tavaszán

· a Debreceni Vadkakasok NBI/A csoportos csapatánál, amely az előző évben szereplő PannonPipe-DAKK csapatának jogutódja,

· a Hospnet-Vadkakasok NBII-es csapatánál, amely a Debreceni Vadkakasok fiókcsapata öt közös játékossal,

· és ismét a Biogal-Vadkakasok KE NBII-es csapatánál végeztem gyűjtést.

Debrecen felnőtt férfi kosárlabdasportja nagyrészt a saját nevelésű játékosokra épült. Ez jórészt Ráthonyi Tamásnak volt köszönhető, aki hosszú évek óta az utánpótláscsapat edzője volt, majd évekig edzette az NB I-es csapatot is. Ő mindig arra törekedett, hogy a tehetséges fiatal debreceni kosarazóknak játéklehetőséget adva állítsa fel csapatát. Az NB II-es játékosok többsége fiatalabb korában kosarazott a Debreceni Sportiskola ifjúsági csapatában, és a profik között is voltak olyanok, akik tősgyökeres debreceni kosarasnak számítottak, hiszen itt ismerkedtek meg a sportág alapjaival, vagy legalábbis hosszú ideje Debrecenben éltek, és játszottak. A debreceni csapatok között tehát nagy volt az átjárhatóság, a három csapat tagjainak zöme ismerte egymást, azt mondhatjuk, hogy volt egy „kosaras mag”, akik bár esetleg épp nem egy csapatban játszottak, de hosszú ideje ismerték egymást, és hosszabb-rövidebb ideig játszottak már együtt. Sokan közülük baráti kapcsolatban álltak egymással, és a tornatermen kívül is sok időt töltöttek el együtt. Ezért a csapatok között könnyen terjedhettek kifejezések. Mindezek 2000 nyaráig – tehát az első gyűjtés időpontjában – igazak voltak, illetve az NBII-es csapatokra még ma is állnak. A fentiekből következően az első gyűjtés alkalmával megkérdezett három csapat szókészletében sok azonosság mutatkozott. Ennek ellenére természetesen mindhárom csapatnak megvolt a maga sajátos, egyedi kifejezéskészlete is.

2000 nyarán az a fordulat állt be Debrecen élvonalbeli kosárlabdasportjának történetében, hogy a korábbi edző lemondott, és helyére úgymond „idegen” edző került, az egykori válogatott Nagy Zoltán, aki a csapat új szponzorának köszönhetően beállt anyagi jólétet felhasználva több új játékost igazoltatott, szinte lecserélve az egész csapatot. Az előző évi csapatból mindössze egy külföldi és három fiatal magyar játékos maradt, akik közül az egyik debreceni származású, a másik kettő pedig Budapestről érkezett egy évvel korábban. Az újonnan érkezett játékosok közül az egyik Debrecenben nőtt fel és a Sportiskola csapatában kezdett el kosarazni, majd négy másik várost megjárva került vissza Debrecenbe, egy másik játékos pedig korábban két évet játszott már a Tegáz-DSI csapatánál. Négy játékos előzőleg több város NB I-es csapatánál játszott már, mielőtt a Debreceni Vadkakasokhoz került. Két játékos pedig az Amerikai Egyesült Államokból érkezett. Közülük az egyiktől az évad közepén megvált a csapat, majd néhány héttel később új amerikai játékos állt be helyette. Az egy évvel korábbi csapat helyébe tehát szinte teljesen új társaság lépett, amelynek tagjai a szélrózsa minden irányából érkeztek. A közösségépítést ősszel szinte a nulláról kellett kezdeni, mert az előző csapatból megmaradt pár játékos fiatal volta miatt valószínűleg nem sokat nyomott a latba. Ez a három fiatal játékos viszont játszik a Hospnet-Vadkakasok csapatában is még két társukkal együtt.  

A Debreceni Vadkakasokkal szemben a Biogal-Vadkakasok csapatánál sem személyi, sem technikai változás nem történt.

A gyűjtés megkezdése előtt azt gondoltam, a gyűjtött anyag mennyisége és minősége szempontjából releváns lesz a csapatok profi, illetve amatőr volta. Az NB I-es játékosnak a kosárlabdázás hivatás, pénzkereseti forrás, a sportcsarnok munkahely, a csapattársak egyben munkatársak. A csapathoz szerződés köti, meghatározott feltételeknek és követelményeknek kell eleget tennie. Az NB II-es játékosnak a kosarazás pusztán hobbi, kedvtelés, szinte teljesen kötetlen szórakozás. Anyagi érdekek nem fűzik a csapathoz, és komoly szerződések sem. A csapatok többnyire baráti-haveri alapon szerveződnek, és pusztán a kosárlabdázás szeretete, a mozgás és a társas együttlét öröme köti őket össze. A profi csapattagoknak minden hétköznap délelőtt és délután másfél-másfél órás edzésen kell kötelezően részt venniük, kivéve a középiskolában tanulókat, akik a délelőtti edzésekről tankötelezettségük miatt távol maradnak. Az amatőrök azonban hetente mindössze 2-3 alkalommal tartanak edzést, de azt sem kötelező jelleggel. Így az NB I-es játékosok jóval többet vannak „összezárva”, többet kommunikálnak egymással, így több lehetőségük van arra is, hogy eltérjenek a „normál” nyelvhasználattól, és sajátos kifejezéseket, szlenget hozzanak létre. Az együtt töltött idő terjedelmét az ő esetükben az is megnöveli, hogy az ország távolabbi városaiba is járnak mérkőzésekre, így a gyakran kétnaposra is elhúzódó utazások további együttlétre kényszerítik őket. Ezzel szemben – mivel az NB II-es bajnokság területi felosztású – az amatőr csapatok csak a környező településekről kapnak ellenfeleket. Az időtényező tehát mindenképpen azt a feltételezést sugallja, hogy a profi csapatnak gazdagabb, színesebb a kifejezéskészlete. A földrajzi kitekintés kapcsán az a szempont is felmerül, hogy a profi csapatok az ország több területének játékosaival kerülnek kapcsolatba és kommunikatív viszonyba. Valószínű, hogy az ország két különböző végében lévő csapat nyelvhasználata között nagyobbak az eltérések, mint két azonos városban lévő csapat között. Így az NB I-es játékosok többféle, színesebb, szélesebb spektrumú hatásnak vannak kitéve, ami ugyancsak termékenyítőleg hathat szóhasználatukra. 


Mindezek mellett még két teljesen esetleges, szubjektív tényezőt kell figyelembe venni, ha a különböző csapatok szlengjét a gazdagság, illetve szegénység miértje és mikéntje szempontjából vizsgáljuk. Egyrészt fontos a csapatok összetétele, milyensége, a játékosok „játékossága”, eredetisége. Szinte elég a csoportban egy különösen kreatív és nonkonform személy, aki úgymond „kitermeli” a sajátos kifejezéskészletet, és egy olyan közeg, aki „vevő” az újdonságra, a kuriózumra, használni kezdi a kifejezéseket, és ezáltal „szlenggé teszi” azokat. Ha a csapattagokból hiányzik a kreativitás és a nonkonformitás, nem fog kialakulni a csoport sajátos szlengje. Másrészt a feltárt kifejezéskészlet gazdagságát nagymértékben meghatározza a csapat gyűjtéshez való hozzáállása. Az eredmény szempontjából nem mellékes, hogy a játékosok mennyi szellemi energiát tudnak, illetve akarnak mozgósítani, ha arról van szó, hogy általuk használt kifejezésekről gondolkodjanak. Az első gyűjtés időpontjában a PannonPipe DAKK  komoly anyagi problémákkal küzdött, a játékosok több hónapja nem kaptak fizetést, keményen meg kellett küzdeniük az NBI A csoportjában való maradásért úgy, hogy közben az is kérdéses volt, hogy ha sikerül is kiharcolniuk a bennmaradást, lesz-e a klubnak elég pénze ahhoz, hogy jövőre továbbra is a felső osztályban folytassák a kosárlabdázást. Egy ilyen feszültségekkel terhes légkörben kevés volt az esély arra, hogy a játékosok nagy lelkesedéssel vessék bele magukat csapatjuk szlengjének összegyűjtésébe. Ezzel szemben a Biogal-Vadkakasok közé lépve már az első percben nyilvánvalóvá vált, hogy nagyon jó a hangulat, a csapattagok jókedvűek, jól érzik magukat együtt, és a szlenggyűjtés ötletéhez is nagyon pozitívan álltak hozzá. A Príma Medikusok csapatával nem sikerült közeli kapcsolatba kerülnöm, így az ő gyűjtéshez való viszonyulásukat nem tudtam felmérni. Azt is hozzá kell még tenni, hogy ez a csapat a legkisebb létszámú. Azt gondolom, hogy jelen gyűjtés esetében a fellelt anyag mennyiségét leginkább a hozzáállás határozta meg. A Biogal-Vadkakasok játékosai lényegesen több kifejezést gyűjtöttek össze, mint a másik két csapat. A legszínesebb, legeredetibb szlenganyagot viszont a PannonPipe DAKK kosarasai mutatták fel.


A második gyűjtés alkalmával már kevésbé volt lelkes az ismét megkérdezett Biogal-Vadkakasok csapata, annál inkább a Hospnet-Vadkakasok, ami nem csupán a gyűjtött anyag minőségén és mennyiségén látszott, hanem abban is tetten érhető volt, hogy szinte azonnal hozzákezdtek a kérdőív kitöltéséhez, és nagyon hamar vissza is kaptam azt. A Debreceni Vadkakasoknál azonban teljes körű passzivitásba ütköztem. Miután egy kérdőívet elvesztettek, némi unszolás után elvettek egy másik kérdőívet is, amit összesen 15 szóval kaptam vissza. Nem sikerült kiderítenem, hogy az első kérdőívet kitöltötték-e, így azt sem tudom, azért volt-e olyan szegényes az általuk gyűjtött anyag, mert egy kérdőív kitöltése után a következő már nem volt motiváló, vagy pedig eredetileg sem mozgatta meg őket a szlenggyűjtés gondolata. Mindenesetre érthetővé teszi ezt a passzivitást a csapat háttere: a sorozatos vereségek

és a nagy elvárások be nem teljesítése miatt a Debreceni Vadkakasok vezetése többször kivizsgálást tartott, felelősöket keresett, menesztette a másodedzőt, és fenyegette a játékosokat is. Ezek a  körülmények valószínűleg nagyon rányomták a bélyegét a csapat hangulatára, s ez magyarázhatja azt, hogy a gyűjtés ennél a csapatnál nem volt túl eredményes.

Módszerek


Az adatgyűjtéshez a kérdőíves módszert választottam, mert úgy gondoltam, így nyílik a leginkább lehetőség arra, hogy a kosárlabdázással kapcsolatos kifejezések legteljesebb körére fény derülhessen. A kosárlabdázók mindennapi életre vonatkozó nyelvhasználata nem volt kutatásom tárgya. A kérdőívet a Magyar Kosárlabda Szövetség által kiadott Nemzetközi kosárlabda játékszabályok alapján állítottam össze. Igyekeztem a sportággal kapcsolatos összes lehetségesen felmerülhető témát szerepeltetni a kérdőívben. Természetesen tisztában voltam azzal, hogy bizonyos fogalmakra nagyobb valószínűséggel használnak egyedi, a hivatalos terminustól eltérő kifejezéseket, némely téma, fogalom pedig csak nagyritkán kerülhet elő. Például a csapatok általában bajnoki mérkőzéseket játszanak, így kicsi a valószínűsége, hogy a különböző mérkőzésfajtáknak új elnevezést adnak, hiszen a hivatalos kifejezések is ritkán kerülnek szóba. Azonban a kérdőívből ezeket a fogalmi területeket sem hagytam ki, de ebben csak a próba-szerencse elv vezérelt. Az eredmény igazolta várakozásaimat, mert valóban kevésszer fordult elő, hogy ritkán felmerülő fogalmakra valamilyen eltérő, sajátos kifejezést is használjanak, de előfordult! Ennek tudatában valóban kár lett volna kihagyni a nem sok reménnyel kecsegtető témákat.


Arra kértem a csapatokat, hogy a kérdőíveket közösen, lehetőleg minél többen töltsék ki. A legalkalmasabbnak egy edzés vagy mérkőzés előtti időpont tűnt, hiszen ekkor vannak a legtöbben együtt. Mindhárom csapat ennek megfelelően dolgozott. A játékosok között már korábban szétosztottam néhány kérdőívet, hogy legyen idejük nézegetni és gondolkodni rajta. Tájékoztattam őket arról, hogy mit várok tőlük a kérdőív kitöltésénél. Megkértem őket, hogy minden kifejezést, ami csak eszükbe jut, írjanak le. Feltételül szabtam, hogy a kifejezést legalább 3-4-en ismerjék és használják. Külön felhívtam a figyelmüket arra, hogy az esetleges trágár kifejezéseket se hagyják ki. (Ezzel kapcsolatban szemmel láthatóan húzódoztak, ezért többször is elismételtem kérésemet. Az összegyűjtött anyagban azonban csak 1-2 trágár szó szerepel. Ez természetesen nem jelenti azt, hogy nem élnek alpári kifejezésekkel, ám az is világos, hogy a téma önmagában nem sok teret ad az ilyen jellegű nyelvhasználatnak. A sportágban felmerülő fogalmi körökhöz aligha kapcsolható trágárság. Valószínűleg az általuk használt durva kifejezések nem kapcsolódnak közvetlenül a kosárlabdázáshoz, ezért be sem kerülhettek a gyűjtésbe.)


A kérdőívek kitöltésére mindhárom csapat esetében edzés vagy mérkőzés előtt az öltözőben került sor az után, hogy a játékosoknak már volt módjuk tanulmányozni a kérdéseket, tehát azok nem voltak ismeretlenek számukra. A kérdéseket közösen beszélték meg, és egy ember jegyezte fel őket. Kérésemre a kérdőívet a kitöltés után még néhány napig az öltözőben hagyták, hogy ha valakinek még eszébe jut valami, legyen módja felírni. Ezután vettem magamhoz a kérdőíveket, és miután alaposan áttanulmányoztam őket, visszatértem a csapatokhoz, és a számomra nem egyértelmű kifejezéseket megbeszéltük. Erre a Debreceni Vadkakasok csapatánál nem került sor, mert hozzáállásukat látva nem láttam értelmét a további „zaklatásnak”.

Csapatszleng – debreceni kosaras szleng – kosaras szakszleng 
Ha valaki megpróbálná megrajzolni a „magyar kosárlabdaszleng pillanatnyi térképét” minden magyar kosárlabdacsapatot magába foglalva, ábrázolva a csapatok szlengjének unióit, esetleg feltüntetve minden élő kosaras szlengszónál azokat a szleng- és egyéb nyelvkategóriákat is, amelyekkel érintkezik még az adott szó, nagyon hamar rádöbbenne, mennyire lehetetlen dologra vállalkozik. Egy-egy kisközösség szlengjét olyan bonyolultan, sokrétűen és szövevényesen hálózzák be mindenféle más, kisebb és nagyobb közösségek nyelvhasználati módjai, hogy lehetetlen a végére járni és kibogozni a szálakat. És ennek csak egyik oka az, hogy a szleng – mint maga a nyelv is – csak az adott időpontban létezik. Az a szó, amit ma még esetleg kimondok, lehet, hogy holnaptól kezdve már soha nem veszem a számra, anélkül, hogy ezt észrevenném, mert esetleg nincs már szükségem arra a szóra, vagy holnap hallok egy jobb, újabb, frissebb szót, amely az újdonság erejével hatva kiszorítja azt a mait, vagy egyszerűen csak holnaptól „elfelejtem” használni. Főleg azokkal a szavakkal fordulhat ez elő, amit nem hivatalosan, a családban, barátok közt, informális közegben használunk. A kosárlabdázás ugyan sokaknak munka, szakma, pénzkereseti forrás, de sokaknak hobbi, és ami a legfontosabb: játék. Szinte adja magát, hogy a játékosok ne csak a labdával játszanak, hanem a szavakkal, a nyelvvel is. A szavak megszületnek, kitalálódnak, átadódnak, átvevődnek,  használódnak, elhasználódnak, átalakulnak, újulnak, elfelejtődnek, elhalnak, átadják helyüket másoknak. Mindeközben a kisebb-nagyobb csoportok nyelvhasználata hol érintkezik, hol eltér egymástól. Nem lenne hát sok értelme meghatározni azt a szóhalmazt, amely csak a Biogal-Vadkakasok vagy a Príma Medikusok sajátja, és még kevésbé azt a szóhalmazt, ami a debreceni kosarasok csoportjának is eleme – hiszen a debreceni kosarasok közössége is csak a jelen pillanatban létezik: az a játékos, aki most debreceni kosaras, lehet, hogy egy hete pécsi kosaras volt, két hét múlva pedig salgótarjáni tekéző lesz. Az a szlenghalmaz pedig, amit az összes magyar kosaras használ, és így magyar kosaras szlengnek lehetne nevezni, nem is létezik. 

A fentiekből következik, hogy az effajta vizsgálódásoknak csak az egyes szavak felől közelítve van értelme. Az öt vizsgált debreceni csapat anyagában nem találhatók olyan szavak, amelyeket mind az öt csapat ismer, használ és a kérdőíven is feltüntetett. Pedig biztosak lehetünk benne, hogy vannak olyan szlengnek tekinthető elemek, amelyeket mind az öt csapat ismer, de a gyűjtésben mégsem szerepelnek. Ennek a következő okai lehetnek:

· a közösség ismeri a szót, de nem használja,

· a közösség ismeri és használja a szót, de nem jut eszébe, ezért nem írja le a kérdőívre,

· a közösség ismeri és használja a szót, de nem érzi szlengnek, ezért nem írja le.

A bogyó, cséká, homály, kócs, passz, szálkák, és trojka szavak négy csapat gyűjtésében is szerepelnek. Aki valaha is művelte a kosárlabdát, biztosan dobott már homályt, állt a szálkáknál, és még ha angolul nem is tud, a kócs szó jelentésével is mindenképpen tisztában van. Ugyanez a kosárlabda nézőire is érvényes. A passz pedig több sportág nyelvében is szerepel. Így ezekkel a szavakkal kapcsolatban leszögezhetjük, hogy messze túlmutatnak az egyes kiscsoportok körén. A szélesebb körben ismert szavak így már erőteljesen a szaknyelv, némelyikük pedig a köznyelv irányába vezetnek. A trojka és a bogyó szavaknál nehéz lenne eldönteni, hogy ez tipikusan debreceni kosaras jelenség-e, vagy más városokban is előfordul. Ehhez területileg szélesebb körű gyűjtésre lenne szükség. Valószínű, hogy a tripla kifejezést is ismeri mindegyik csapat, mégis csak hárman jegyezték le. A legtöbb szóanyagbeli egyezést a Biogal-Vadkakasok és a Príma Medikusok csapata mutatja. E két csapat játékosai többnyire debreceni származásúak, vagy régóta Debrecenben kosaraznak. Nagy részük egykor a Debreceni Sportiskola ifjúsági csapatában játszott. Ők tekinthetők tehát a „debreceni kosaras magnak”, a közös szóanyag pedig a közös múlt és a jelenlegi baráti kapcsolatok eredménye lehet. Ilyenek a gól ’sikeres kosárradobás’, hiba ’személyi hiba’, hókuszpók ’pályatörlő’, laszti ’labda’, mester ’edző’, pumpálás ’labdavezetés’, sapka ’dobás szabályos akadályozása’, statisztikus ’lőlapíró’, tüzel ’kosárra dob’ szavak.

Lényegesen egyszerűbb a helyzet azon szavak esetében, amelyek csak egy csapatnál merültek fel. A legszemléletesebbek azok a példák, amelyek a Biogal-Vadkakasok első gyűjtésében szerepeltek, a másodikban pedig már nem. A csapat játékosállománya ugyanis semmit sem változott egy év alatt. Ezek a szavak a legigazibb szlengpéldák: a beszélőközösség változatlan, a szavak mégis eltűntek, és helyükre újak kerültek. Ilyen szlengszavak a Biogal-Vadkakasok első gyűjtéséből: lyukastenyér ’labda kiejtése’, orvos ’sérülés’, gyalogkakukk ’a megengedettnél több lépés’, pauza ’szünet’, rumcájsz ’pályatörlő’, szürke ’játékvezető ruházata’, tök ’túl puha labda’. Néhány szlengszó, amely a Biogal-Vadkakasok utóbbi egy évében kerülhetett be a csapat nyelvhasználatába: belehúz ’zsákol’, búra ’dobás szabályos akadályozása’, csibék ’pomponos lányok’, dorkó ’cipő’, golyó ’labda’, megúszik ’mindenkit megelőzve kosárra tör’, megnyom ’dobást szabályosan akadályoz’.  

A szleng gyakorisága egyes témakörökben


Az általam szerkesztett kérdőívben szereplő fogalmak 8 fogalmi területre bonthatóak:

1. pálya, pálya területei, vonalai

2. eszközök, eszközökhöz kapcsolódó fogalmak

3. csapatok, személyi állomány (játékosok, hivatalos személyek)

4. öltözet

5. a játék szakaszai

6. játékszabályokkal és játékidővel kapcsolatos fogalmak

7. kosárlabda-technikai fogalmak (játék közben előforduló, labda birtoklásához, kezeléséhez kapcsolódó manőverek)

8. szabálysértések, büntetések

+   versenyekre vonatkozó általános versenyszabályok (Ebben a témakörben nem számítottam semmire, hiszen az ide tartozó fogalmak olyan ritkán kerülnek előtérbe, hogy mód sem nagyon van e témakör gazdagodására. Meglepő módon két példa mégis előfordult.)


A legtöbb kifejezésre a tárgyi (eszközök, pálya részei, öltözet), személyi és technikai fogalmak területén számítottam. Úgy tűnik, a kosarasok kreativitását leginkább a technikai manőverek mozgósítják, hiszen a leggazdagabb anyag ebből a fogalomkörből került ki (63 kifejezés). Viszonylag sok szlengszót használnak a személyi állományra (52) és a játékszabályokra (49) vonatkozóan is. A játék szakaszai ((13) és a szabálysértések, büntetések (23) köre nem tűnik túl termékeny területnek, amely nem meglepő, hiszen ezek a kosárlabdázás kevésbé érdekes velejárói. A „középmezőnybe” sorolhatóak az eszközökkel (38), a pályával és területeivel (33), valamint az öltözettel (29) kapcsolatos fogalmak.

Érdekes eredménye a felmérésnek az, hogy a különböző csapatok „termékenysége” azonos témakörökben eltérő volt. Tekintsük át tételesen a fogalmi területeket az egyes csapatok szlengadatainak száma szerint! 

1. A pályával, pálya területeivel, vonalaival kapcsolatban a Hospnet-Vadkakasok csapata tűnik a legaktívabbnak (14 adat). A többi csapatot hasonló mértékben motiválta ez a terület (5-7 adat).

2. Az eszközök, eszközökhöz kapcsolódó fogalmak terén szintén a Hospnet-Vadkakasok járnak élen (12) a Pannonpipe-DAKK csapatával együtt (13). A többi társaság 4-7 szót nevezett meg.

3. A személyi állománnyal kapcsolatosan a Biogal-Vadkakasok első gyűjtésében figyelhetjük meg a legtöbb példát (21). Érdekes, hogy a következő évben már csak két szót jelöltek meg (labdaszedő, csibék), amelyek viszont az első gyűjtésben még nem szerepeltek!  Arra következtethetünk ebből, hogy az első anyagban megnevezett kifejezések (pl. fakó, vezér, statisztikus, szürkék, varjak, rumcájsz, viner stb) a csapat szlengjének csak időszakos, kérészéletű jelenségei, és nem stabil elemei voltak. A Debreceni Vadkakasok ebben a témában mindössze két szót jelöltek meg, a maradék három csapat pedig 11-14 adatot.

4. A sportöltözet elemeire vonatkozóan a Debreceni Vadkakasok játékosai egy szót sem tüntettek fel – hasonlóképpen a játék szakaszaival, szabályaival és idejével kapcsolatban. Véleményem szerint ez inkább a csapatnak azzal a passzivitásával magyarázható, amelyet a gyűjtéssel szemben tanúsított, hiszen nehezen elképzelhető, hogy ezekben a témakörökben nem használnak semmilyen hivatalostól vagy köznyelvitől eltérő kifejezéseket. A Pannonpipe-DAKK csapata bizonyult 14 szavával a legtermékenyebbnek ezen a téren, a Príma Medikusok fantáziája azonban már kevésbé kapott szárnyra.

5. A játék különböző szakaszainak újranevezése csak a Biogal-Vadkakasok csapatánál mondható jellemzőnek, a többi csapatnál legfeljebb 2-3 esetben volt rá példa.

6. A játékszabályokkal és játékidővel kapcsolatos fogalmaknál A Príma Medikusok játékosai 20 szót is megjelöltek, és nem sokkal maradt el ettől a Biogal-Vadkakasok csapata sem (19). A Debreceni Vadkakasok ide kapcsolódóan szintén nem közöltek adatot.

7. A kosárlabda-technikai fogalmakat illetően a Biogal-Vadkakasok kreativitása mutatkozik meg (22). A Debreceni Vadkakasok két kifejezést említettek meg, a másik három csapat pedig 12-16 közötti számú szót jegyzett fel.

8. A szabálysértések, büntetések köre nem tűnik túl izgalmasnak a megkérdezettek szemében, hiszen ere csak néhány esetben fordult elő példa.

Az egyes csapatokat illetően tehát elmondható, hogy ki milyen témakörben alkot vagy használ „szívesebben” szlenget. 

A Pannonpipe-DAKK játékosait az eszközök, a személyek, az öltözet, a szabályok és a technikai dolgok egyaránt megmozgatják. 

A Biogal-Vadkakasok első gyűjtésében  a személyi állománnyal, a szabályokkal és a technikával kapcsolatos elnevezések vannak túlsúlyban, a második anyagban azonban a személyek megnevezéseinek száma látványosan leapadt, a másik két témakörben pedig ugyan csak kis mértékben csökkent, de kevés volt azoknak a szavaknak a száma, melyek mindkét idényben szerepeltek a csapat gyűjtésében, és ezek is olyan szavak voltak, melyek a kosaras nyelvben általánosabban ismertek (pl. hármas, fault, hárommásodperc, ofenz, áut stb.). 

A Príma Medikusok leginkább a szabályokkal kapcsolatosan voltak aktívak, de a technikai elemek terén is több kifejezést felvonultattak. Az öltözet és a játék szakaszai viszont szegényes terepnek mutatkoznak szlengjükben.

A Hospnet-Vadkakasok nyelvi fantáziáját inkább csak a ruhadarabok hagyták hidegen, úgy tűnik, a többi fogalomkörben egyformán szívesen „alkotnak”.

A Debreceni-Vadkakasok csapatánál gyűjtött anyag, mint már említettem, nagyon szegényes. Az általuk feltüntetett 15 kifejezésből 5 a pályára és területeire, 5 pedig az eszközökre vonatkozik. Ez az eloszlás azonban valószínűleg csak véletlenszerű, talán ezeket a szavakat lehetett a legkisebb erőfeszítéssel felidézni. Az is elképzelhető, hogy a kérdőívnek csak az ide vonatkozó oldalait nézték meg, a többit pedig figyelmen kívül hagyták.

Fontosnak tartom megjegyezni azt, hogy a fenti számok esetenként félrevezetőek lehetnek anélkül, hogy megnéznénk, hogy az egyes témakörök milyen mennyiségű fogalmat takarnak. Különösen látványos az eltérés az öltözet és a szabálysértések, büntetések tekintetében. Az öltözettel kapcsolatban a kérdőív mindössze tíz fogalmat tartalmazott, és mind a tíz fogalmat megjelölték valamilyen eltérő kifejezéssel; összesen 29 adatot gyűjtöttem az öt csapatnál. A szabálysértések köre már jóval szélesebb, de ez esetben a 24 fogalomnak csak a felére érkezett adat – összesen 23 szó. Ezek a számok azt mutatják tehát, hogy bár a gyűjtött anyag számában nincs nagy különbség, az öltözet sokkal inkább aktivizálja a nyelvhasználók játékosságát, mint a játékszabályok és a büntetések.

Az egyes témakörökön belül is vannak olyan fogalmak, amelyek központi fontosságúak a kosarasok számára, legalábbis erre utal az, hogy egyik-másik jelenségre kiemelkedően sok elnevezést tüntettek fel a játékosok. 21 szóval élenjárnak a kosártípusok: kettes, dupla, hármas, tripla, trica, trikó, trojka, trojó, trojesz, gól, bingó, csonkos, ablakos, palánkos, csontnélküli, dobóedzés, rigó, rigesz, homály, nulla. Eggyel kevesebb kifejezés gyűlt össze kosárradobással és annak különböző típusaival kapcsolatban: üt, lő, tüzel, sútol, rávet, hajít, húz, belehúz; ütés, tüzelés, lövés, hajítás, sut, sútolás, dánk, zacskó, pöci, ziccer, zinyó, bingó. A „népszerűségi ranglistán” a labda következik 14 szóval: ball, ból, bőr, zsuga, lufi, lőszer, töltény, tojás, bogyó, golyó, laszti, tök, beton, gumi. kiemelkedőnek tekinthetőek még a játékvezetőkhöz kapcsolódó szavak, amelyből a gyűjtésben 10 található: vakegér, rigó, varjak, spori, pancser, szürkék, szürkeszamár, buzibíró, köcsög, illetve az Áramot vezess! szállóige.

Igazán nem meglepő, hogy ezek a jelenségek foglalkoztatják leginkább a játékosokat, hiszen a kosárlabdasport legfontosabb momentuma a kosárszerzés, amelynek a labda és a kosárradobás lényeges és elengedhetetlen tényezői. A mérkőzések végkimenetelében igen gyakran a játékvezetők is sorsdöntő szerepet játszanak – legalábbis a játékosok tudatában így van. Nem csoda hát, ha ezek a fogalmak a leggyakrabban emlegetettek, így az ezeket jelölő szavak frissítésére, újítására érezhetik a legerősebb késztetést a beszélők. 

Szóalkotási módok a debreceni kosaras szlengben

1. Külső szóalkotás


A kosaras szleng szóalkotásmódjának jellegzetes típusa a külső szóalkotás. A debreceni kosarasok nyelvében különösen nagy számú példát találtam idegen szavak átvételére – a gyűjtés alapján ez a második leggyakoribb szóalkotási mód a debreceni kosarasok nyelvében. Elsősorban amerikai angol szavak használata gyakori – ennek okát a korábbiakban már kifejtettem. Megfigyelhető, hogy az angol kifejezéseket kivétel nélkül eredeti alakjukban és eredeti jelentésükben használják, vagyis az eredeti angol szó jelentéséhez semmiféle többletjelentést nem társítanak. Valószínűleg az idegenség érzése teszi mégis kedveltté az ilyen szavak használatát. Néhány példa angol szavakra: béz ’alapvonal’ < ang. base ’alapvonal’; dánk ’zsákolás’ < ang. dunk ’zsákolás; gémóver ’mérkőzés vége’ < ang. game over ’játszma vége’; finis ’mérkőzés vége’ < ang. finish ’befejezés’;  kócs ’edző < ang. coach ’edző’; gárd ’védekezés’ < ang. guard ’őr’. Sokuk már többé-kevésbé alkalmazkodott a magyar nyelv hangtani és nyelvrendszerbeli sajátságaihoz, így inkább jövevényszavaknak tekinthetőek. 

Érdekes példa a kosárlabdázók nyelvében széles körben elterjedt ’szabálytalanság’, ’személyi hiba’ jelentésű fault szó, melynek kialakult egy magyarosabb hangzású, magyar ajkú számára könnyebben ejthető falt alakváltozata is, mely már egész jól beilleszkedett a magyar nyelvbe, hiszen igeképzővel ellátva igeként is használatos: faltol. A faultol változat azonban már ritkábban fordul elő. Az angol eredetű szavak nagy része a kosaras nyelvben széles körben ismert, a kosaras szleng és a kosaras szaknyelv határán helyezkedik el. Ilyen a blokk ’szabályos elzárás’ < block ’akadály’, amely egyébként más szaknyelvekben (pl. vasúti, műszaki) is használatos, illetve a blokkol igét a köznyelv is ismeri ’áthaladást akadályoz, megállít’ jelentésben. A passz/passzol (’labda átadása/labdát átad’ < ang (to) pass ’átadás, leadás/átad, továbbad’) szintén szaknyelvi szónak tekinthető, hiszen nemcsak a kosárlabda, hanem számos sport szaknyelvének eleme, így ezt a szót inkább általánosan sportnyelvi szónak nevezném.

A német nyelvből átvett ziccer (’biztos helyzetből indított kosár’ < ném. sicher ’biztos’) kifejezés sem pusztán szlengszó, hiszen a kosárlabdázók általánosan használják, de „kosaras berkeken” kívül, más sportnyelvekben/sportszlengekben ismert, és a közszlengbe is „kijutott” ’biztos helyzet’ jelentésben. Szintén német eredetű szó a spíler ’kezdő játékos’ < ném. Spieler ’játékos’;. A ’dobás szabályos akadályozása’ jelentésű prakker is német eredetre vezethető vissza, amely a német nyelvben ’vesszőből font poroló’-t jelent.  

Az orosz nyelvből származó konyec, kányec szavak is túlmutatnak a kosaras nyelv keretein, hiszen ezek jóval szélesebb körben ismertek (konyec, kányec ’mérkőzés vége’ < orosz конец ’valaminek a vége’). 


A külső szóalkotás egy másik típusa, a nyelvjárási szavak átvétele nem volt jellemző a gyűjtött anyagra, egyetlen példát sem találtam rá. 


Különböző szaknyelvekből kölcsönzött szavakra azonban találhatunk néhány példát. Leginkább más sportágak szaknyelvéből kerülnek át szlengszavak. Az ’érvényes találat’-ot jelentő gól szó a futball szaknyelvéből származik, de több sport szaknyelvének eleme még. A kézilabdázók szaknyelvéből ismeretes a passzív és a szabaddobás kifejezés. A passzív szó a kézilabdában az olyan szabálytalan támadó játékot illetve csapatot jelöli, amely gólszerzés érdekében nem tör lendületesen a kapura, és ezzel hátráltatja a játékot. A Biogal-Vadkakasok csapata ezt a kifejezést egy lényegileg hasonló, a hárommásodperces szabályt megsértő csapatra illetve játékosra alkalmazza. A szabaddobás  kifejezést szintén az előbb említett csapat használja a kézilabdás szabályhoz hasonló, szabálytalanságot követő büntetődobás fogalmára. A középkezdés számos sport nyelvéből ismerős, mint például a futballból vagy a kézilabdából, a megúszik kifejezés pedig sajátosan a vízilabda fogalma.


Sok olyan szlengszót is használnak a játékosok a kosárlabdázás kapcsán, amelyek széles körben ismertek, tehát a közszleng körébe sorolhatók. Hogy mégis a kosaras szleng szerves részének vélem ezeket a kifejezéseket, annak az az oka, hogy a kosárlabdázás során nap mint nap szóban forgó fogalmak megnevezéséről van itt szó, és nem egyszerűen csak egy kosárlabdázó mindennapi, általános szlenghasználatáról. Tulajdonképpen a játékos a mindennapi, „civil” életéből hozza magával ezeket a kifejezéseket, tehát kívülről kerülnek be a közösség nyelvhasználatába. Ez a szóanyag tehát a szlengnek az a része, melynél a közszleng és a kiscsoportszleng vagy szakszleng fedi egymást. Ilyen például a cigány nyelvből származó góré szó, amely széles körben ismert és főnököt jelent. A Hospnet-Vadkakasok ezt a kifejezést a csapatkapitány jelölésére (is) használja. Hasonló a helyzet a pancser szóval, amely német eredetű, és a köztudatban ügyetlen, kétbalkezes személyt jelöl. A Hospnet-Vadkakasok játékosai a rosszul tevékenykedő játékvezetőt titulálják így. Az eredetileg ’műkedvelő’ jelentésű amatőr szó a köztudatban ’alacsony színvonalú, gyenge’ jelentésben is él. Ennek megfelelően  nevezi amatőrnek a Biogal-Vadkakasok csapata a gyenge, ügyetlen játékost, csapatot. További példák: balhé ’verekedés’, bunyó ’verekedés’, gatya/gatyó ’nadrág’ (eredetileg néprajzi fogalom: ’vászonból készült, térden alul érő bő, nadrágként viselt férfiruhadarab’),  király ’kezdő játékos’ vagy ’győztes csapat’ (közszlengben: ’jó, nyerő, győztes’ ), laszti ’labda’, pihi ’pihenő’, szerkó ’szerelés, öltözet’, vakegér ’rossz játékvezető’ (eredetileg: ’nem szemfüles ember’), csuka ’cipő’, doki ’doktor’ stb.

2. Belső szóalkotás


2.1. Jelentésbeli szóalkotás


A névadás jelensége más szlengekhez hasonlóan a kosaras szlengben is igen ritka. A gyűjtött anyagban nem fordul elő névadással keletkezett szlengszó.


A névátvitel során a beszélő a köznyelvben már létező szavakat más jelentéssel ruház fel. Amennyiben két különálló fogalmi terület a köztük lévő hasonlóság, egyezés alapján kapcsolódik össze, hasonlóságon alapuló névátvitelről beszélünk. A kosaras szlengben ez tűnik a legkedveltebb szóalkotási módnak, hiszen a kifejezések 30-40%-a hasonlóságon alapuló névvitellel alakult ki. Mindemellett erre találhatjuk a legszínesebb példákat: a beton ’kemény labda’, varrógép ’labdát vezető játékos’, szoknya ’háló’, pumpálás ’labdavezetés’, fakó ’cserejátékos’, homály ’sikertelen kosárradobási kísérlet’, szöcske ’feldobásnál labdáért ugró játékos’, liberó ’nadrág alatt viselt elasztikus nadrág’, centrifuga ’sarkazás’, gyalogkakukk ’a megengedettnél több lépés’, zsuga ’labda’, tízpróba ’egymást követő kosárradobási kísérletek’, hurka ’cserejátékos’. A pályatörlőt jelölő hókuszpók viszonylag hosszú ideje élő helyi sajátosság, amelyet a tősgyökeres debreceniekből álló csapatok használnak. Eredete azzal a néhány éve a debreceni Hódos Imre Sportcsarnokban dolgozó pályatörlő technikai személyzettel magyarázható, aki feltűnően hasonlított  a Hupikék törpikék című rajzfilmsorozat Hókuszpók nevű alakjához. Ez a névátvitel tehát a Hódos Imre Sportcsarnokban játszó csapatok (mint például a Debreceni Sportiskola) szurkolói körében alakult ki, és használni kezdték a játékosok is. Jelenleg a Biogal-Vadkakasok, a Príma Medikusok és a Hospnet-Vadkakasok szlengjében él, ezeknek a csapatoknak a játékosai ugyanis korábban vagy a DSI felnőtt vagy ifjúsági csapatában játszottak, vagy legalábbis látogatták az NBI-es kosármeccseket. 

Két fogalmi kör érintkezésen alapuló összekapcsolása már kevésbé gyakori, de többször előfordul a gyűjtésben – főleg a DAKK és a Biogal-Vadkakasok anyagában: büdöske ’zokni’, zuhanyzóba küldés ’játékos kizárása’, szürke ’játékvezető ruházata’, bőr ’labda’, deszka ’palánk’, piros ’7. csapathibát jelző zászló, lyuk ’gyűrű’ stb.

Jelentésátvitel a szleng alkotásának általában gyakori típusa, ám a debreceni kosaras szlengben csak igen kevés példát találtam. Ilyen a taccs szó, amely oldalvonalat, illetve alapvonalat jelent, és az angol touch [tács] szóról vonódott át a jelentés a hangutánzó taccs hangsorra. Ide sorolható még a ’védőjátékos’ jelentésű fújtó < fojtó szó is. Jelentésátvitelnek tekinthetjük a technikus kifejezést is, mellyel a Príma Medikusok játékosai a ’technikai hibát’ jelölik. Tőlük származik a taccs szó is.

2.2. Alaki szóalkotás


Az alaki szóalkotás két típusa a szóösszetétel és a szóképzés.


Szóösszetétel olyan szavak összekapcsolásával hoz létre új kifejezéseket, amelyek a köznyelvben is ismertek és használtak, de a gyakorlatban szinte sosem kerülnek egymás mellé. A gyűjtés alapján úgy tűnik, a debreceni kosarasok nem élnek túl gyakran ezzel a szóalkotási móddal, még leginkább a Príma Medikusok és a Hospnet-Vadkakasok csapatára jellemző. A néhány szóösszetétellel alkotott szleng viszont érdekes, többnyire vicces (esetleg durva) jelentésárnyalatú, mint például: szamárbőr ’játékvezető ruházata’, patkánybőr ’ játékvezető ruházata’, buzibíró ’játékvezető’, gyászbedobás ’alapvonalról történő bedobás az ellenfél pontszerzése után’, gólgyár ’egymást követő sikertelen kosárradobási kísérletek’ strici-cula ’nadrág alatt viselt elasztikus nadrág’, pótcsukló ’csuklót védő kötés’. Néhány semleges jelentésárnyalatú példa: csontnélküli ’a labda a gyűrű érintése nélkül kerül a kosárba’, mozgóblokk ’szabálytalan elzárás’, statlap ’lőlap’, trojóvonal ’hárompontosvonal’.


Itt említeném meg az állandó szókapcsolatokat: élet-halál gém ’kieséses mérkőzés’, frontális ütközés ’belemenés’, kézilabdás lépés ’a megengedettnél több lépés’, statisztikai pumpa ’egymást követő kosárradobási kísérletek’, teljes halál ’játékos által elkövetett öt hiba utáni kiállítás’, technikai K.O. ’technikai hiba’. 

A szóképzés a kosaras szlengben is gyakran előforduló jelenség. Azok a szavak sorolhatók ide, amelyeket a nyelvhasználat színesítése érdekében bizonyos szóelemek segítségével a közösség által már használt szó egy újabb alakváltozatként találnak ki a beszélők, s így olyan szóalakot hoznak létre, amely eddig még nem volt használatos. A kritérium tehát az, hogy a kisebb közösség, a csapat, vagy a tágabb közösség, a kosárlabdázók nyelvhasználatában jöjjön létre a képzett szó, úgymond a beszélőközösség „termelje ki”, „forrja ki” magából, és ne már készen kapott képzett szavakat vegyen be szlenganyagába. Nem sorolom ide tehát azokat a képzett szóalakokat, amelyek már léteznek valamely csoport nyelvváltozatában, s az adott közösség az eredeti jelentést őrzi meg., mint például a pihi, doki, laszti vagy a tapiz esetében.

Képzett szavakra 30 példát találtam a gyűjtött anyagban. Többnyire a mindennapi nyelvhasználatban is alkalmazott képzőket használ a szleng. Viszonylag ritkán alkalmaznak kicsinyítő képzőket a szóalkotásban. Az előforduló kicsinyítő képzők a következőek:

-ka, -ke: fütyike ’játékvezetői síp’, trojka ’hárompontos kosár’

-i: pöci ’< pöckölés’, spori < bíró sporttárs ’játékvezető’, bünti ’< büntető

-ca: trica < tripla ’hárompontos kosár’


A fenti képzőkön kívül a következő névszóképzők fordulnak még elő:

-s: ablakos ’olyan kosár, amelynél a labda a gyűrű mögötti négyszög érintésével kerül a kosárba’, hármas ’hárompontos kosár’, kettes ’kétpontos kosár’, labdás ’labdát vezető játékos’, csonkos ’a gyűrű tövéről a gyűrűbe kerülő kosár’, ötös ’az öt kezdő játékosból álló csapat’, palánkos ’olyan kosár, mely a palánkról pattan a gyűrűbe’, harmincas ’harminc másodpercet mérő óra’

-ás, -és: sútolás ’dobás’, kipontozódás ’öt személyi hiba összegyűjtése’, kizárás ’kizáró hiba’, leváltás ’szabályos elzárás’, ráfogás ’labda érintése, amíg azt az ellenfél játékosa birtokolja’, rávetés ’kosárra dobás’

-esz: cipesz ’cipő’, rigesz < rigó ’sikertelen kosárradobási kísérlet’, trojesz < trojka ’hárompontos kosár’, trikesz ’mez’, zokesz ’zokni’

-ó: takaró ’dobás szabályos akadályozása’, trojó < trojka ’hárompontos kosár’

-nyó: zinyó ’biztos helyzetből történő sikeres kosárradobás’

-kó: trikó < tripla ’hárompontos kosár’


Igeképzők közül csak az -l használatára találtam példát:

-l: prakkerol ’dobást szabályosan akadályoz’, sútol ’dob’

3. Egyéb szóalkotási módok


Egyéb szóalkotási módok közé azokat a szóalkotási módokat sorolom, amelyek se a külső, se a belső szóalkotás körébe nem tartoznak. PAPP ISTVÁN „korcs alakulatoknak” nevezi ezeket a szavakat, azt jelölve ki fő ismérvként, hogy ezekben a kifejezésekben két szóalkotási mód kereszteződik. TOMPA JÓZSEF a szavak rövid életét kiemelve titulálja a „szóalkotás ritkább módjainak”.


3.1. Szórészek önállósulása


Nem túlságosan gyakori ez a szóalkotásmód a debreceni kosarasok szlengjében. Úgy tűnik, a hosszú, esetleg terjengős kifejezésekre szívesebben használnak egy másik szót, mint hogy a kifejezés egy tagját kiemelve, többi tagját elhagyva jelöljék az adott fogalmat. 11 esetben fordult elő önállósult szórész: alap < alapvonal, oldal < oldalvonal, büntető < büntetővonal, felező < felezővonal, hármas < hármasvonal ’hárompontos vonal’, közép < középkör, hárommásodperc < hárommásodperces szabály megsértése, idő < időkérés, támadó < támadó játékos által elkövetett szabálytalanság, tartott < tartott labda, technikai < technikai hiba.


3.2 Szócsonkítás


A nyelvhasználó bizonyos esetekben levágja egy-egy szó végét, és így hoz létre új szót. A szócsonkítás eszközével mindössze három esetben éltek a kosarasok: stat < statisztikus ’lőlapíró’, vezéregyén < vezéregyéniség ’csapatkapitány’, zár < zárás ’szabályos elzárás’.


3.3 Betűszók


A betűszavak alkotása jellegzetesen élőszóbeli jelenség, hiszen az írott nyelv rövidítéseit az élőbeszédben megtartva, betű szerint ejtve jönnek létre. Mint ilyen, a szlengben kedvelt jelenség lehetne. A kosarasok körében gyűjtött anyagban viszont csak betűszó fordul elő. A cséká ’csapatkapitány’ szó szélesebb körben is ismeretes, több csapat is használja. A ’technikai vezető’ jelentésű tévé azonban a Biogal-Vadkakasok csapatának alkotása.


3.4 Igék és igekötők szokatlan összekapcsolása


Igekötők használatával a beszélő pontosíthatja egy szó jelentését, illetve új jelentést adhat neki. Így jöttek létre a következő igék: ráfog ’labdát érint, amíg azt az ellenfél játékosa birtokolja’, rávet ’kosárra dob’, kitámad ’a védőjátékos/csapat a labda megszerzése céljából már a védőtérfélen védekezni kezd’, lefaltol vkit ’szabálytalanságot követ el vki ellen’.
Rövidítések

ang. angol

durva durva, bántóan közönséges

fn főnév

gúny gúnyos

gyak gyakori

ige ige

in igenév

mn melléknév

ném. német

or. orosz

ritk ritka

Szi Szállóige

tn tárgyatlan (ige)

tréf tréfás

ts tárgyas (ige)

tsz. többes szám

vö. vesd össze

Kosaras szlengszótár

ablak fn gyak 1. Gyűrű mögötti négyszög. [H.-V.] 2. palánk [H.-V.] [Vadk.]

ablakos fn ritk Olyan gól, melynél a labda a gyűrű mögötti négyszög érintésével kerül a kosárba. (P.M.) [H.-V.]

alap fn gyak Alapvonal. [B.-V.]

amatőr 1. fn Gyenge, ügyetlen. (B.-V.) 2. mn ritk Gyenge, ügyetlen játékos, csapat. (B.-V.)

áram Szi: ~ot vezess (, ne játékot)! Játékvezetőnek mondják rosszallóan téves ítélet esetén. [H.-V.]

áut fn ang. gyak A labda a játéktéren kívülre kerül (B.-V.) [B.-V.]

bajnok 1. fn. ritk Győztes csapat (B.-V.) 2. mn ritk Győztes. (B.-V.)

balhé fn ritk Verekedés. (B.-V.) [H.-V.]

ball fn ang. gyak  Labda. (B.-V.)

bennáll tn ige gyak 3 mp-es szabály megsért. (P.M.)

bennállás fn gyak 3 mp-es szabály megsértése. (P.M.)

beton mn ritk Túl kemény (labda). (B.-V.)

béz fn ang. Alapvonal. [Vadk.]

bingó fn tréf Kosárradobás. (DAKK) [H.-V.]

blokk fn 1. gyak Dobás szabályos akadályozása. (P.M.); 2. gyak Támadó elzárás. (P.M.); 3. gyak Szabályos elzárás. (DAKK) (B.-V.) [B.-V.]
bogyó fn tréf Labda. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [Vadk.]
boksz fn ritk Kettős hiba. [H.-V.]

ból fn ang. gyak Labda. (DAKK)
bónusz fn ritk 7. csapathibát jelző zászló. [Vadk.]

bőr fn gyak Labda. (P.M.)

buktatás fn gyak Szabálysértés. [H.-V.]

bunkó fn tréf Labda szándékos rúgása, lábbal való érintése. (B.-V.)

bunyó ​fn gyak Verekedés. (B.-V.) [B.-V.]

búra fn tréf Dobás szabályos akadályozása. [B.-V.]

buzibíró fn durva Játékvezető. (P.M.)

buzi-gönc fn gúny, durva, ritk Nadrág alatt viselt elasztikus nadrág. [H.-V.]

büdöske fn tréf Zokni. (DAKK)

büntető fn Büntetővonal. [B.-V.]

bünti fn 1. Büntetődobás [Vadk.] 2. Büntetővonal. [H.-V.] [Vadk.]

célkereszt fn tréf Gyűrű mögötti négyszög. (DAKK)

centrifuga fn tréf Sarkazás. [H.-V.]

cipesz fn gyak Cipő. (DAKK) [H.-V.]

cucc fn gyak Mez. (DAKK)

cséká fn gyak Csapatkapitány. (DAKK) (P.M.) [B.-V.] [Vadk.]

csempész fn ritk Labdát a határvonalon kívülre juttató játékos. [H.-V.]

csempész ts i ritk Labdát a határvonalon kívülre juttat. [H.-V.]

cséndzs fn ang. gyak Csere. (DAKK)

csibék fn Pomponos lányok. [B.-V.]

csonk fn gyak Gyűrűt tartó fémnyél. [H.-V.]

csonkos fn ritk ~ kosár A gyűrű tövéről a gyűrűbe kerülő kosár. [H.-V.]

csontnélküli 1. fn gyak Olyan gól, melynél a labda a gyűrű érintése nélkül kerül a  kosárba. 2. mn gyak ~ kosár. (P.M.)

csuka fn gyak Cipő. (B.-V.) (P.M.) [B.-V.]

dánk fn ang. gyak Zsákolás. (DAKK) [B.-V.]

deszka fn gyak Palánk. (DAKK) [H.-V.]

difenz fn gyak Védekezés. (DAKK) (B.-V.) [B.-V.]

disszidál tn ige tréf ~ a labda A labda a játéktéren kívülre kerül. (DAKK) [H.-V.]

dobóedzés fn tréf Egymást követő sikertelen kosárradobási kísérletek. (B.-V.)

doki fn gyak Csapatorvos. (B.-V.) [H.-V.]

dorkó fn gyak Cipő. [B.-V.]

dressz fn gyak Mez. (DAKK)

duda fn ritk Játékvezetői síp. [B.-V.] [H.-V.] 

dupla fn gyak 2 pontot érő kosár (B.-V.) (P.M.)
dupla szálka fn ritk 2. büntetődobó sáv [H.-V.]

ébresztő fn tréf Mérkőzésóra. [H.-V.]

egyenlő fn gyak Döntetlen mérkőzésállás. (B.-V.)

elad ts ige gyak ~labdát Labdát elejt, a játéktéren kívülre vagy az ellenfélhez juttat. (B.-V.) [B.-V.]

eladó mn gyak labdát ~ Labdát elejt, a játéktéren kívülre vagy az ellenfélhez juttató játékos. (B.-V.)

élet-halál gém fn ritk Kieséses mérkőzés. (DAKK)

élő mn gyak ~ labda (B.-V.), ~ bogyó [H.-V.] Játékban lévő (labda). 

elöl hat Védőtérfélen lévő. [B.-V.]

end fn ang. gyak Oldalvonal, alapvonal. (DAKK)

fakó fn 1. tréf  Cserejátékos (DAKK); 2. tréf Vesztes csapat. (B.-V.)

falt fn ang. gyak Szabálytalanság. (DAKK) (B.-V.) (P.M.)
faltol ts ige ang. gyak Szabálytalanságot vét. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
fault fn ang. gyak 1. Szabálytalanság. (B.-V.) (P.M.) [B.-V.] [H.-V.] 2. Személyi hiba [H.-V.]

felező fn gyak Felezővonal. (B.-V.) [B.-V.]

finis fn ang. gyak Mérkőzés vége. (B.-V.)

foci fn gyak A labda szándékos rúgása, lábbal való érintése. (DAKK) (P.M.) [H.-V.]

fokás fn ritk Pályatörlő. [Vadk.]

forgalomirányítás fn tréf Bírói karjelzés. [H.-V.]

főnök fn gyak Csapatkapitány. (B.-V.) [Vadk.]

frontális ütközés fn ritk Belemenés. [H.-V.]

fújtó fn tréf Védőjátékos. (DAKK)

fúlkurt fn ang. Játéktér. (DAKK)

fütyike fn tréf Játékvezetői síp. (DAKK)

fütyülő fn tréf Játékvezetői síp. (DAKK)

gárd fn ang. ritk Védekezés. (B.-V.)

gatya fn gyak Nadrág. (B.-V.) [B.-V.]

gatyó fn gyak Nadrág. (DAKK)

gémóver fn ang. ritk Mérkőzés vége. (B.-V.)
gól fn gyak Sikeres kosárradobás. (B.-V.) (P.M.)

gólgyár fn tréf Egymást követő sikertelen kosárradobási kísérletek. (B.-V.)

golyó fn tréf Labda. [B.-V.]

góré fn ritk Csapatkapitány. [H.-V.]

gumi fn ritk Túl kemény bőrlabda. (B.-V.)

gumibugyi fn tréf Nadrág alatt viselt elasztikus nadrág. (DAKK)

gyalogkakukk fn tréf A megengedettnél több lépés. (B.-V.)

gyaloglás fn gyak A megengedettnél több lépés. (B.-V.)

gyalogol tn ige gyak A megengedettnél többet lép. (B.-V.)

gyalogséta fn gyak A megengedettnél több lépés. (B.-V.)

gyászbedobás fn tréf Alapvonalról történő bedobás az ellenfél pontszerzése után. [H.-V.]

gyenge ​fn ritk Vesztes csapat. (B.-V.)

gyúró fn gyak Masszőr. (DAKK) (B.-V.) [B.-V.][H.-V.]

háború fn ritk Play-off mérkőzés. [Vadk.]

hajít ts ige gyak Kosárra dob. (B.-V.)

hajítás fn gyak Kosárradobás. (B.-V.)

hármas fn gyak 1. 3 pontot érő kosár. (B.-V.) (P.M.) [B.-V.] 2. Hárompontos vonal. [B.-V.] [Vadk.]

harmincas fn gyak 30 mp-et mérő óra (P.M.)

hárommásodperc fn gyak 3 mp-es szabály megsértése (B.-V.) (P.M.) [B.-V.]

határozatlan mn ritk ~ játékos L labdavezetés befejezése után a labdavezetést újrakezdő (játékos). [H.-V.]

hátul hat Támadótérfélen lévő. [B.-V.]

hiba fn gyak Személyi hiba. (B.-V., P.M.)

hibás mn tréf Sérült (játékos) (B.-V.)

hókuszpók fn tréf Pályatörlő. (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]

holt ~ labda mn gyak Játékon kívül lévő (labda). (B.-V.)

homály fn gyak Sikertelen kosárradobási kísérlet, melynél a labda sem a gyűrűt, sem a palánkot nem érinti. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
hurka fn tréf Cserejátékos [H.-V.]

húz ts i gyak bele~ Zsákol. [B.-V.]

húzás fn gyak bele~ Zsákolás. [B.-V.]
idő fn gyak Időkérés. [B.-V.] ~ lesz! 

intés fn gyak Bírói karjelzés. [B.-V.]

írnok fn gyak Lőlapíró (DAKK)

kalapács fn tréf Zokni. (DAKK)

kányec fn or. ritk Mérkőzés vége. [H.-V.]

kapca fn gúny Mez alatt viselt póló. [H.-V.]

karika fn gyak Gyűrű. (DAKK)

ketrec fn tréf Csapatpad. (P.M.)

kettes fn gyak 2 pontot érő kosár. (B.-V.) (P.M.)
kézilabdás lépés fn tréf A megengedettnél több lépés. [H.-V.]

kimúlt in tréf Kiállított (játékos). (B.-V.)

kipontozódás fn gyak Egy játékos által elkövetett 5 hiba miatti kiállítás. (B.-V.) (P.M.)

kipontozódik tn ige gyak 5 személyi hiba elkövetése miatt kiállítják. (B.-V.) (P.M.)

király fn 1. gyak Győztes csapat. (B.-V.) 2. gyak  Kezdő játékos. [H.-V.]

kiskocka fn gyak Gyűrű mögötti négyszög. [Vadk.]

kispad fn gyak Csapatpad. (B.-V.)

kitámad tn ige gyak A védőjátékos a labda megszerzése céljából minél közelebb próbál helyezkedni a támadójátékoshoz. (B.-V.)

kitámadás fn gyak Labdamegszerzési kísérlet. (B.-V.)

kizárás fn gyak Kizáró hiba. [B.-V.]

kocka fn gyak Gyűrű mögötti négyszög. [B.-V.]

kócs fn ang. gyak Edző. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
konyec fn or. ritk Mérkőzés vége. (B.-V.)

korzó fn ritk Játéktér [H.-V.]

kosár Szi: ~jó! Sikeres kosár esetén mondják. [B.-V.]

köcsög fn durva Játékvezető. (P.M.)
könyörgés tn i ritk ~ a győzelemért Óvás. [H.-V.]

körte fn gyak 1. Büntetőterület. [B.-V.] 2. Trapéz. [H.-V.]

közép fn gyak Középkör. (B.-V.)

középkezdés fn gyak 1. Játék kezdése. 2. Feldobás. [B.-V.]

kurt fn ang. ritk Játéktér. (B.-V.)

kürt fn gyak Duda. (DAKK)

küzdőtér fn ritk Játéktér [H.-V.]

láb fn gyak Labda lábbal való érintése. [B.-V.]

labdás fn ritk Támadójátékos. (P.M.)

labdaszedő fn ritk Pályatörlő. [B.-V.]

labdatapi fn tréf Labda érintése, amíg azt egy másik játékos birtokolja. [H.-V.]

lájn fn ang. gyak Oldalvonal, alapvonal. (B.-V.)

laszti fn gyak Labda. (P.M.) [B.-V.]

lefaltol ts. ige ang. gyak Szabálytalanságot vét valaki ellen. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
légpárnás fn tréf Cipő. [H.-V.]

lépeget tn ig gyak Sarkaz. (B.-V.) 

lépegetés fn gyak Sarkazás. (B.-V.)

lépés fn gyak A megengedettnél több lépés. [B.-V.]

leváltás fn gyak Szabályos elzárás. [B.-V.]

liberó fn tréf Nadrág alatt viselt elasztikus nadrág. (DAKK)

lobogó fn ritk 7. csapathibát jelző zászló. (DAKK)

lop ts ige gyak Labdát megszerez. (B.-V.) 

lopás fn gyak Labda megszerzése. (B.-V.) [H.-V.]

lő ts ige gyak Kosárra dob. (P.M.)
lőszer fn tréf Labda. (DAKK) (P.M.) [H.-V.] [Vadk.]
lövés fn gyak Kosárradobás. (P.M.)
lufi fn tréf Labda. (P.M.) [H.-V.]

lyuk fn ritk Gyűrű. (DAKK)

lyukastenyér fn tréf Labda kiejtése. (B.-V.)

megnyom ts i gyak Dobást szabályosan akadályoz. [B.-V.]

megúszik i gyak Mindenkit megelőzve kosárra tör. [B.-V.]

mester fn gyak Edző. (B.-V.) (P.M.)

mozgóblokk fn gyak Szabálytalan elzárás. (B.-V.)

mutogatás fn ritk Bírói karjelzés. (B.-V.)

Na Szi: ~hajrá! A mérkőzés kezdetekor elhangzó csapatbiztatás. [H.-V.]

nulla fn ritk Sikertelen dobás. (B.-V.)

nyerő fn ritk Győztes csapat. (B.-V.)

nyom  ​ts ige ritk Mérkőzésórát indít, leállít. (P.M.)

nyomás  ​fn ritk Mérkőzésóra indítása, leállítása. (P.M.)

ofenz fn ang. gyak Támadás  (DAKK) (B.-V.) [B.-V.]
oldal fn gyak Oldalvonal. [B.-V.]

operálás ts i tréf Sérült ápolása. [H.-V.]

oranzs fn ang. ritk Kezdő játékos. (DAKK)

orvos fn tréf Sérülés. (B.-V.)

óvertájm fn ritk Hosszabbítás. (B.-V.)

ötös fn gyak Az öt kezdő játékosból álló csapat. (B.-V.)

pad fn gyak Cserepad. [B.-V.]

palánkos fn ritk A labda a palánkról pattan a kosárba. Dobtam egy ~t. (P.M.)
pancser fn gúny Rossz játékvezető. [H.-V.]

passz fn ang. gyak Labda átadása csapattársnak. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
passzív mn gyak 30 mp-et megsértő (csapat, játékos). (B.-V.)

passzol ts ige ang. gyak Labdát átad csapattársnak. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
patkánybőr fn tréf Játékvezető ruházata. (DAKK)

pauza fn ang. ritk Szünet. (B.-V.)

pihi fn ritk Szünet. (DAKK)

piros fn gyak 7. csapathibát jelző zászló. (B.-V.)

pótcsukló fn tréf Csuklóvédő. (B.-V.)

pótkönyök fn tréf Könyökvédő. (B.-V.)

póttérd fn tréf Térdvédő. (B.-V.)

pöci fn 1. gyak Egymást követő kosárradobási kísérletek (DAKK) (P.M.); 2. gyak Labda pöckölése (DAKK) [B.-V.] [H.-V.]

prakker fn ném. gyak Dobás szabályos akadályozása. (P.M.) [B.-V.]

prakkerol ts ige ném. gyak Dobást szabályosan akadályoz. (P.M.)

pszichológus fn tréf Mez alatt viselt póló. (DAKK)

pumpál ts ige gyak Labdát vezet. (B.-V.) (P.M.)

pumpálás fn gyak Labdavezetés. (B.-V.) (P.M.) [B.-V.]

ráfog tn ige gyak Labdát érint, amíg azt az ellenfél játékosa birtokolja. (B.-V.)

ráfogás fn gyak Labda érintése, amíg azt az ellenfél játékosa birtokolja. (B.-V.)

rávet ts ige gyak Kosárra dob. (DAKK)

rávetés fn gyak Dobás. (DAKK)

rigesz fn tréf Sikertelen kosárradobási kísérlet, mely során a labda nem érinti sem a gyűrűt, sem a palánkot (DAKK)

rigó – 1. tréf  játékvezető (DAKK); 2.  tréf sikertelen kosárradobási kísérlet, mely során a labda nem érinti sem a gyűrűt, sem a palánkot. (DAKK) (P.M.) [H.-V.]
rumcájsz fn tréf Pályatörlő. (B.-V.)

sapka fn gyak Dobás szabályos akadályozása. (P.M.) [B.-V.]

sátorozás fn tréf 3mp-es szabály megsértése. (DAKK)

sátorozik tn ige tréf 3mp-es szabályt megsért. (DAKK)

segédeszköz fn tréf Izületeket védő kötés. (B.-V.)

selejt mn tréf Sérült (játékos). (B.-V.)

sipka fn tréf Dobás szabályos akadályozása. (P.M.)
spíler fn ném Kezdő játékos. [H.-V.]

spori fn gyak Játékvezető. (P.M.)
start fn ang. gyak Mérkőzés kezdése. (B.-V.)

stat fn gyak Lőlapíró. (DAKK)

statisztikai pumpa fn tréf Egymást követő kosárradobási kísérletek. (DAKK)

statisztikus fn gyak Lőlapíró. (B.-V.) (P.M.)

statlap fn gyak Lőlap. (P.M.)

strici-cula fn gúny, durva, ritk Nadrág alatt viselt elasztikus nadrág. [H.-V.]

sut fn ang. gyak Kosárradobás. (DAKK) (B.-V.)
sútol ts ige ang. ritk Kosárra dob. (P.M.)

sútolás fn ang. ritk Kosárradobás. (P.M.)

súz fn ang. gyak Cipő. (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [B.-V.]
szabaddobás fn ritk Büntetődobás. (B.-V.)

szájd fn ang. Oldalvonal. [Vadk.]

szálkák fn  tsz gyak Büntetődobó sávok.  (DAKK) (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
szamárbőr fn tréf Játékvezető ruházata. (DAKK)

szekönd-kócs fn ang. Másodedtő. [H.-V.]

szenthely fn tréf Csapatpad. (DAKK)

szerelés fn gyak Mez. (DAKK) [B.-V.]

szerkó fn gyak Mez. [B.-V.]

színpad fn ritk Játéktér [H.-V.]

szoknya fn gyak Háló. (DAKK)

szöcske fn tréf Feldobásnál labdáért ugró játékos. (DAKK)

szökken tn ige ritk Feldobásnál labdáért ugrik. (P.M.)

szökkenés fn ritk Feldobásnál labdáért ugrás. (P.M.)

szökkenők fn tsz ritk Labdáért ugró játékosok. (P.M.)

sztep fn ang. gyak A megengedettnél több lépés. (DAKK)

szteppel tn ige ang. gyak A megengedettnél többet lép. (DAKK)

szürke fn 1. tréf Játékvezető ruházata. (B.-V.) 2. gúny Cserejátékos. [Vadk.]

szürkék fn tsz tréf Játékvezetők. (B.-V.)

szürkeszamár fn tréf Játékvezető. (DAKK)

szvacs (swatch) fn ang. tréf Mérkőzésóra. (B.-V.)

tábla fn ritk Palánk. (P.M.) [H.-V.] [Vadk.]

taccs ​fn tréf Oldalvonal, alapvonal. (P.M.)

tájm fn ang. gyak Időkérés. (B.-V.) [H.-V.]

tájmáut fn ang. gyak Időkérés. (DAKK) (B.-V.)

tájmer fn ang. Mérkőzésóra. [H.-V.]

takaró fn gyak Dobás szabályos akadályozása. (P.M.) [B.-V.]

támadó fn gyak Támadó játékos által elkövetett szabálytalanság. (B.-V.) (P.M.)

tánc fn ritk A megengedettnél több lépés. (DAKK)

táncparkett fn ritk Játéktér [H.-V.]

tapiz ts i tréf A játékvezető kezeli a labdát. [H.-V.]

tartott ~ labda mn gyak 5 mp-es szabály megsértése: a labdát a játékos 5 mp-nél tovább tartja kézben. (P.M.)

technikai fn gyak Technikai hiba. [B.-V.]

technikai K.O. fn ritk Technikai hiba. [H.-V.]

technikus fn tréf Technikai hiba. (P.M.)

teljes halál fn ritk Játékos által elkövetett 5 hiba. [H.-V.]

tévé fn ritk Technikai vezető. (P.M.)
tízpróba fn tréf Egymást követő kosárradobási kísérletek. (DAKK) [H.-V.]

tojás fn gyak Labda. [H.-V.]

tök fn tréf Túl puha labda. (B.-V.)

töltelék fn tréf Cserejátékos [H.-V.]

töltény fn gyak Labda. [H.-V.]

tréner fn ang. Edző. [H.-V.]

trica fn gyak Három pontot érő kosár. (P.M.) [B.-V.] [H.-V.]
tricavonal fn gyak 3-pontos vonal. (P.M.)

trikesz fn ritk Mez. (DAKK)

trikó fn gyak 3 pontot érő kosár. [H.-V.]

tripla fn gyak 3 pontot érő kosár. (B.-V.) (P.M.) [H.-V.]
triplavonal fn gyak 3-pontos vonal. (P.M.)

trojesz fn gyak 3 pontot érő kosár. (DAKK)

trojka fn or. gyak 3 pontot érő kosár. (DAKK) (P.M.) [B.-V.] [H.-V.]

trojkavonal fn gyak 3-pontos vonal. (DAKK) (P.M.) [H.-V.]
trojó fn gyak 3 pontot érő kosár. (DAKK) [H.-V.]

trojóvonal fn gyak 3-pontos vonal. (DAKK)
tulajdonjog fn tréf Labda birtoklása. Nálad van a ~. [H.-V.]

tűz fn gyak Dobás. (DAKK)

tüzel ts ige gyak Kosárra dob. (P.M.) [B.-V.]
tüzelés fn gyak Kosárradobás. (P.M.) [B.-V.]

ugrás fn gyak Feldobásnál labdáért ugrás. (P.M.)

üt ts ige ritk Kosárra dob. (B.-V.)

ütés fn ritk Kosárradobás. (B.-V.)

vakegér fn gúny Rossz játékvezető. [H.-V.]

varjak/varjúk fn tréf Játékvezetők. (B.-V.)

varjú fn tréf Játékvezető ruházata. [H.-V.]

varrógép fn tréf Labdát vezető játékos. (DAKK)

vezér fn ritk Csapatkapitány. (B.-V.)

vezéregyén fn ritk Csapatkapitány. (B.-V.)

viner fn ang. gyak Győztes csapat. (B.-V.)

zacskó fn tréf Zsákolás. [H.-V.] [Vadk.]

zár fn gyak Szabályos elzárás. [B.-V.]

zárás fn gyak Szabályos elzárás. [B.-V.]

ziccer fn gyak A kosárradobás. egy módja, amikor a támadó játékos egyedül, védők kísérete nélkül vezetheti  kosárra a labdát. (DAKK) (P.M.)

zinyó fn tréf A kosárradobás. egy módja, amikor a támadó játékos egyedül, védők kísérete nélkül vezetheti  kosárra a labdát. (DAKK)

zokesz fn Zokni. [H.-V.]

zóna fn gyak Trapéz. [Vadk.]

zuhanyzóba küldés tréf  fn Játékos kizárása. (P.M.)

zsuga fn ritk Labda. (DAKK)

Függelék

A Vadkakasokban játszó két amerikai játékos gyűjtése

’D’ fn Védekezés.

’O’ fn Támadás.

balboy fn Pályatörlő.

brawl fn Verekedés.

buzzer fn Duda.

cotton fn Háló.

court fn Játéktér.

glass fn Palánk.

hack fn Személyi hiba.

handling ~ the rock fn Labdavezetés.

help side fn Lefogás.

horn fn Duda.

J’s fn Cipő.

jumpball fn Feldobás

jumper fn Kosárradobás.

line fn Büntetővonal.

over and back fn Védőtérfélre visszajuttatott labda.

paint fn Trapéz.

pine fn Csapatpad.

pivit fn Sarkazás.

post fn Trapéz.

reserves fn Cserejátékosok.

rim fnGyűrű.

rock fn Labda.

scoreboard fn Mérkőzésóra.

scorekeeper fn Jegyzőkönyvvezető.

scrimmage fn Barátságos mérkőzés.

slam fn Zsákolás

start lineup fn Kezdő csapat.

starter five fn Kezdő csapat.

statkeeper fn Lőlapíró.

sub fn Csere

to handle ~ the rock i Labdát vezet.
tray ball fn 3-pontos kosár.

tray fn 3-pontos vonal.
triple fn 3-pontos vonal.

wife-beater fn Mez alatt viselt póló.

Felhasznált irodalom

A szlengkutatás útjai és lehetőségei. Szerk.: KIS TAMÁS(1997). Kossuth Egyetemi Kiadó. Debrecen.

ANTALL ZOLTÁN – SASS TIBOR(1984): A magyar sport kézikönyve. Sport. Budapest.

BÁNHIDI ZOLTÁN (1971): A magyar sportnyelv története és jelene – sportnyelvtörténeti szótárral. Akadémiai Kiadó. Budapest.

ELISZTRATOV, VLADIMIR S. (1998): Szleng és kultúra. Kossuth Egyetemi Kiadó. Debrecen.

FÉSÜS LÁSZLÓ (1997): Debrecen versenysportjának bölcsője a Debreceni Torna Egylet. Debreceni Torna Egylet. Debrecen.

GYÍMESI JÁNOS(1997): Kosár?… Jó! OOK-Press Kft. Budapest.

HÄMÄLÄINEN, SIMO (1946): Suomalaisesta sotilasslangista [A finn katonai szlengről]. Virittäjä, 256-267.

KIS TAMÁS (1992): Bakaduma: A katonai szleng szótára. Zrínyi Kiadó. Budapest.

LIELI MARIANN (1996): Szóalkotásmódok a finn szlengben. Debrecen. Szakdolgozat.

NEMZETKÖZI KOSÁRLABDA JÁTÉKSZABÁLYOK. Magyar Kosárlabdázók Országos Szövetsége. Budapest, 1998.

NOCHTA RITA (1996): A b-i motoros rendőrök szlengje. Debrecen. Szakdolgozat. 

ORSZÁGH LÁSZLÓ (1966): A mai angol szótárirodalom. In: Szótártani tanulmányok. Szerk.: Országh László. Budapest. 341-367

SIPOS PÁL (1988): Ifjúsági nyelv – familiáris köznyelv. In: A magyar nyelv rétegződése. Szerk.: Kiss Jenő és Szűts László. 867-874.

SZABÓ EDINA (1999): A mai magyar börtönszleng és szótára. Debrecen. Szakdolgozat.

PAGE  
2

